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11. Summary of the new findings of the thesis: 

The research helps us to find out cultural difficulties in translation in general and in literary translation in particular. Based on principles of the Interpretative Theory of Translation (The Theory of sense)  developed by Danica Seleskovitch and Marianne Lederer, we proposed some observations and solutions to cultural elements translation as follows: 

1. While translating literary documents, translators have to face up with many cultural difficulties due to the cultural gap between original readers and translation readers. These difficulties consist of the translation of the so-called simple cultural elements like anthroponyms, toponyms, methaphors,...

2. In order to shorten the cultural gap between original readers and translation readers, translators have to combine several translation techniques. While translating, they must consider the possibility of presenting the new features of the language or culture of the author because it may be strange in the targeted culture. The task of a good translator is to find out the perfect point allowing readers to learn more things about original culture without cultural shocks. 

3. While translating a cultural element, it is compulsory that translators assure coherence in the choice of translating techniques. For instance, for the same kind of cultural element, techniques should be identical unless there is a good reason not to do it. 

4. Through analysis on Vietnamese version and English version of the same French novel, we concluded that the further the two cultures are, the more techniques are required and explicit. 

5. Analysis on Vietnamese translation of the French novel permitted us to systemize translating techniques applied to a precise cultural element. 

6. The research allowed us to verify the validity of Theory of sense in translation cultural elements from French to Vietnamese. These results will help translators to see more clearly the translating process which can be applied later in literary translation. 

13. Further research directions, if any: 

1. Further research on the translation of a particular cultural element from French to Vietnamese in order to elaborate general rules in cultural translation. 

2. Research on the translation of cultural elements from Vietnamese to French so that we can have multidimensional view on cultural translation and elaborate common rules for both languages. 

3. Research on the possibility of implementing literary translation programs in universities. 
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